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բանասիրական գիտությունների թեկնածուի գիտական
աստիճան հայցելու ատենախոսության
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Ատենախոսության թեման հաստատվել է ԳԱԱ Հր.Աճառյանի անվան լեզվա-
բանության ինստիտուտում:

Գիտական ղեկավար ՀՈՎՀԱՆՆԻՍՅԱՆ ԼԱՎՐԵՆՏԻ ՇԱՀԵՆԻ
Բանասիրական գիտությունների
դոկտոր

Պաշտոնական ընդդիմախոսներ ՊԵՏՐՈՍ ՍԱՐԳՍԻ ԲԵԴԻՐՅԱՆ
Բանասիրական գիտությունների
դոկտոր, պրոֆեսոր

ԳԵՎՈՐԳ ԲԱԲԿԵՆԻ ԹՈՍՈՒՆՅԱՆ
Բանասիրական գիտությունների
թեկնածու

Առաջատար կազմակերպություն՝ Երևանի պետական համալսարանի
հայոց լեզվի պատմության ամբիոն

Պաշտպանությունը կայանալու է 1999թ. նոյեմբերի 19-ին, ժամը 14-ին,
ԳԱԱ Հր. Աճառյանի անվան լեզվի ինստիտուտի և Երևանի պետական

համալսարանի 019 միացյալ մասնագիտական խորհրդում:

Հասցեն՝ 375001, Երեան, Աբովյան -15:

Ատենախոսությանը կարելի է ծանոթանալ լեզվի ինստիտուտի գրադարանում:

Սեղմագիրն առաքված է 1999թ. հոկտեմբերի 16-ին:

Մասնագիտական խորհրդի
գիտական քարտուղար՝
բանասիրական գիտությունների թեկնածու /Ն.Մ.ՍԻՄՈՆՅԱՆ/

ԱՇԽԱՏԱՆՔԻ ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ԲՆՈՒԹԱԳԻՐԸ
I

Թեմայի հրատապությունը: Հին հայերենի լեզվական համակարգի, նրա

կառուցվածքային տարրերի փոխհարաբերությունների ու կապերի բնույթի մասին
որոշակի պատկերացում կարող են տալ «լեզվի տվյալ գոյավիճակի զրավոր
հիշատակարաններն ու մատյանները: Գրավոր այդ վկայություններն արտացոլում են

լեզվի թե՛ համաժամանակյա իրավիճակը և թե՛ ցույց են տալիս նրա համակարգի
տարաժամանակյա փոփոխությունների միտումներն ու ընթացքը:

Այդ առումով հայերենի գրային շրջանի համայնապատկերն ուրվագծելիս լեզվի

նախամիջին ենթաշրջանի պատմության համար արժեքավոր սկզբնաղբյուր կարող է
դառնալ VIII դարի նշանավոր պատմիչ Ղևոնդ Վարդապետի (Ղևոնդ Մեծի)
<<Պատմութիւն>> (<<ժամանակազրութիւն>>) աշխատությունը:

Ղևոնդի երկը, որի լեզուն ավելի մոտ է գրական նորմային, գրված է մշակված

հայերենով, ուր հնարավորինս պահպանված են դասական հայերենի կառուցվածքային
ձևերը: Նրա երկում, սակայն, հայերենը չի հառնում իբրև կանոնիկ ու կատարյալ մի
համակարգ. այնտեղ կարելի է ցույց տալ լեզվի համակարգային ձևերի

փոփոխություններ ու շեղումներ, հեղինակային-անհատական նորամուծություններ,

որոնք VIII դարի հայերենը զգալիորեն տարբերում են դասական շրջանի գրաբարից:
Ղևոնդի լեզվական ատաղձի քննությունը հնչյունական համակարգի, բառային

կազմի և քերականական կառուցվածքի կտրվածքներով, հայերենի պատմական

քերականության համար կարևորվում է երկու առումով.

ա) կարելի է ցույց տալ դասական հայերենի լեզվական համակարգի
տարաժամանակյա փոփոխոխությ ուղղություններն ու միտումները,

բ) կարելի է տալ VIIII դարի հայերենի լեզվական համակարգի գիտական նկարա-

գրությունը՝ համաժամանակյա կտրվածքով: I

Հետազոտության խնդիրներն ու նպատակը: Ձեռնարկելով Ղևոնղի

<<Պատմութիւն>> երկի լեզվական համակարգի քննությունը փորձել ենք լուծել հետևյալ
առաջաղիր խնդիրները.

1) բացահայտել հայերենի նախամիջին ենթաշրջանի հնչյունական համակարգի

իրական պատկերը, ցույց տալ ղասական շրջանի համեմատությամբ կատարված
շեղումներն ու կանոնիկ փոփոխությունները.

ա) բացահայտել երկբարբառների և եռաբարբառների փոփոխությունների

միտումները,
բ) ցույց տալ ձայնավորների հնչյունափոխական նոր երևույթները,

գ) օտար հատուկ անունների տառադարձության քննությամբ բացահայտել բա-

ղաձայնական համակարգի տեղաշարժերի երևույթը:

2) Ղևոնդի երկի բառային կազմը դասդասել ըստ ծագումնաբանական-

կառուցվածքային խմբերի:

3
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3) Ցույց տալ հեղինակային նորակազմություններն ու բացահայտել դրանց

բառակազմական կաղապարները բառաբարդումն ու ածանցումը:

4) Ղևոնղի երկի բառային կազմում ցույց տալ փոխառությունների հին և նոր

շերտերը:
5) Քննել Ղևոնղի երկի բառային կազմի իմաստաբանությունը՝ ցույց տալով՝

ա) այն հավելյալ նշանակությունները, որոնք առաջացել են բառիմաստի

ընդլայնման հետևանքով,

բ) այն նոր նշանակությունները, որոնք բառի իմաստային կառուցվածքում

փոխարինել են նախնական նշանակություններին:

տղալ 6) Դասակարգել Ղևոնղի երկի դարձվածանին ըստ ձևաբանական-կառուցված-

քային տիպերի: ար
7) Քննել պատմիչի երկում հանդիպող վերաիմաստավորված այն կայուն

կապակցությունները, որոնք դասական շրջանում ազատ կառույցներ էին:

ճա8) _ Քննել Ղևոնդի երկի քերականական առանձնահատկությունները՝

ձևաբանական ու շարահյուսական առումներով:

Հետազոտության տեսական խնդիրներից բխում են նրա նպատակները. անա
ցույց տալ այն դերն ու նշանակությունը, որ ունեցել է Ղևոնղի երկը

հետդասական շրջանի հայերենի զարգացման ընթացքի վրա:

2) Ղևոնղի երկի լեզվի՝ հնչյունական համակարզի, բառային կազմի և քերակա-

նական կառուցվածքի քննությամբ բնութագրել հայերենի նախամիջին ենքաշրջանի

լեզվավիճակը:
3) Ղևոնղի երկի փոխառությունների քննությամբ բացահայտել հարևան

ժողովուրդների վարչական, մշակութային, կրոնական, ռազմական և այլ կարգի

շփումների շրջանակները:
Աշխատանքի գիտական նորությունը: Հետազոտության ընթացքում բացահայտել

ենք հայերևնի նախամիջին ենթաշրջանին հատուկ լեզվական օրինաչափություններ,

որոնք կարող են ամբողջացնել լեզվի այդ ենթափուլի գիտական նկարագիրը:

1) Բաղաձայնական եռաստիճան համակարգի տեղաշարժերի երևույթը:

2) Շուրջ յոթանասունի հասնող հեղինակային նորակազմությունները:

3) Բառային փոխառությունները, որոնց գործածության ժամանակագրությունը

պատմական բառազիտության առումով մենք համարում ենք vIII ղարը:
4) Ձևաբանական իրողություններ, ինչպես հոլովական զուգաձևություններ, խո-

նարհիչների փոխանցումներ, հողերի, նախդիրների և նախաղրությունների գործառական

յուրահատկություններ:

ու 5) Շարահյուսական իրողություններ՝ համաձայնության, շարաղասության և

խնդրառական փոփոխություններ, ղերբայական նալապասություն կառուցված-

քային բացմազանություն, բայի գլխավոր ժամանակաձների երկրորդական կիրառու-

թյունների ընդլայնում և այլն:

3f55-99

Հետազոտության մեթոդիկան: Աշխատանքում կիրառվել են՝

1) նկարագրական մեթողի ներքին մեկնաբանության եղանակները՝ աշխատելով

բացահայտել լեզվական միավորների ներքին կապերի բնույթը: աղմմ

են Համաժամանակյա և տարաժամանակյա եղանակները՝ փորձելով՝

I ու սա) համաժամանակյա մոտեցումով քննել Ղևոնդի երկի հնչյունական, բառային և

քերականական երևույթները, որպես vIII դարի հայերենին հատուկ իրողություններ՝

անկախ դրանց պատմական զարգացումից, դժի դռան

բ) տարաժամանակյա եղանակի գործաղրումով պարզել լեզվական որոշ իրողու-

թյունների փոփոխությունների միտումներն ու ուղղությունները, որպես լեզվի պատմական

զարգացման հետևանք ու նրա համակարգային ձևերի փոփոխության արդյունք: ան,

3) Կառուցվածքային լեզվաբանության մեջ ընդունված բառակազմության վեր-

լուծության սկզբունքները. այն է՝ լեզվական բաղաղրյալ կառույցները քննել ըստ հիմնա-

կաղապարների և դրանց համապատասխան մասնակաղապարների: աս-ժամատ

4) Հակաղրությունների մեթողիկան՝ փորձելով լեզվական միավորներն արժեքա-

վորելիս ելնել դրանց քերականական կարգերի հակաղրության սկզբունքից:

Աշխատանքի տեսական ու գործնական նշանակությունը: Սույն աշխատության

տեսական խնդիրների գիտական լուսաբանումն ու նպատակաղրման կատարումը պայ-

մանավորելու են նրա գործնական արժեքը.)ծուզգտ այլ Ողոխ

իմու 1) Ղևոնղի երկի հնչյունական իրողությունների քննության արդյունքները կարող

են նպաստել հայերենի պատմական հնչյունաբանության ամբողջացմանը: որ

2) Ղևոնղի մատյանի բառային կազմի քննությունը կարող է նյութ մատուցել

պատմական բառագիտությանը, պատմական բարբառագիտությանը և պատմական

իմաստաբանությանը:

3) Ղևոնդի դարձվածանու քննությունը կարող է նպաստել գրաբարի բառակա-

պակցական իմաստաբանության ամբողջացմանը: I

4) Ղևոնդի երկի լեզվի ձևաբանաշարահյուսական յուրահատկությունների բա-
ցահայտումը կարող է նյութ մատուցել հայերենի պատմական քերականությանը:

65) Հետազոտության արդյունքներն ու տեսական եզրահանգումները կարելի է
օգտագործել հայոց լեզվի բուհական դասընթացում՝ <<Հայոց լեզվի պատմություն>> և
<<Պատմական քերականություն>> առարկաները դասավանդելիս:

Աշխատանքի կառուցվածքը: Աշխատանքը (155 տպագիր էջ) բաղկացած է
ներածությունից, հինգ գլխից, հետևություններից և մատենագիտական ցանկերից:

Աշխատանքը քննարկել և պաշտպանության է երաշխավորել Խ.Աբովյանի

անվան հայկական պետական մանկավարժական ինստիտուտի հայոց լեզվի և նրա

դասավանդման մեթողիկայի ամբիոնը:

Ուսումնասիրության որոշ դրույթներ հոդվածների ձևով հրապարակվել են գիտա-

կան մամուլում:
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ԱՇԽԱՏԱՆՔԻ ՀԻՄՆԱԿԱՆ ԲՈՎԱՆԴԱԿՈՒԹՅՈՒՆԸ

նամար
Ներածությունը բաղկացած է երկու մասից:
Առաջին մասում նշվում է թեմայի կատարման կարևորությունը, ներկայացվում են

հետազոտության խնդիրներն ու ոնպատակները, տրվում աշխատանքի կատարման
մեթողիկան և նրա տեսական ու գործնական նշանակությունը:

Երկրորդ մասը վերաբերում է Ղևոնդի «Պատմության>> պատմաբանասիրական
դիտարկումներին: Այստեղ համառոտ ներկայացվում են հայ և օտարազգի բանասերների
կատարած աշխատանքները՝ կսպված Ղևոնդի և երկի տեքստաբանական-

քարգմանական (Կ.Շահնազարյանց, Կ.Եզյանց, Ստ.Մալխասյանց, Ա.Տեր-Ղևոնդյան),
համեմատական-բնագրագիտական (Ն.Ակինյան), բանասիրական (Գր.Զարբհանալյան),
պատմագիտական զ(Ղ.Ալիշան, Մ.Աբեղյան), աղբյուրագիտական (Ղ.Ինճիճյան)_
բառագիտական-ստուգաբանական (ՆՀՐ-ի հեղինակներ, Հր.Աճառյան), լեզվաքերակա-
նական (Կ.Շահնազարյանց, Ք.Պատկանյան, Ն.Ակինյան, Պ.Բեղիրյան) և այլ կարգի
ուսումնասիրությունների հետ:

զզառԱռաջին գլուխ <<Պատմության>> հնչյունական մակարդակի իրողությունները

այս Այս գլխում խոսվում է հայերենի հետղասական շրջանում ի հայտ եկած ձայնա+
վորների հնչյունափոխական նոր իրողությունների, երկբարբառների ու եռաբարբառների
փոփոխությունների միտումների և բաղաձայնական համակարգի ձայնեղ > խուլ տեղա-
շարժերի երևույթի մասին:

<<Ա. Ձայնավորների փոփոխությունը: Համեմատաբար կայուն ա ձայնավորը մա-
տյանի ձեռագրում հանդիպում է հնչյունափոխված ը ձայնավորի. ամիր ալ մումնիք
ամիրըլմումնիք (3), աւժանդակ աւժընդակ (4): Օտար հատուկ անունների մեջ սղվում է.
Սազառիսն > Սագռիսն(103), Մահաղ Մհատ(154): ու

Ի ձայնավորը ու ձայնավորից առաջ բացառապես սղվում է. զկենդանոյն (10),
Ասորոց(12), եկեղեցոյն(21), յորղոցն((6 օտարոտոյ(70), ջորոց(128):

Բառավերջում (փակ վանկում) երբեմն սղվում է. հիւսսային(16), Աբղլմելքի (19):
Բ. Երկբարբառների փոփոխությունը: Ղևոնդի երկում հնչյունափոխված հան-

դիպում են իւ և ոյ երկբարբառները:
Իւ երկբարբառն անկախ շեշտից հանդիպում է հնչյունափոխված եւ ձայնավորի.

ի գեղն (124): Գրաբար կանոնավոր ձևերից շեղում պետք է համարել երկիւղ բառի
հետևյալ թեք ձևերը. երկեղի (15), երկեղած(15):

Ոյ երկբարբառն անկախ շեշտից հնչյունափոխվում է ու ձայնավորի. ուժ (143),
թունսն(93), իշուն(95):

Եա երկբարբառը հանղիպում է կանոնավոր հնչյունափոխությամբ՝ եա ե.
ղղեակ > դղեկաձև(127), երբեմն չի հնչյունափոխվում, ղղևակապարիսպ (40): nut

Գ. Եռաբարբառներից յուրահատկություն է դրսևորում եւս1-ը. հանդիպում է եւ
զրությամբ արդեւք (22):
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Դ. Բաղաձայնների փոփոխությունը: Այս երևույթն ընդգրկում է ինչպես

հնչյունների հավելման կամ անկման մասնակի ղեպքերը, այնպես էլ բաղաձայնական
համակարգի տեղաշարժերի երևույթը:

Ղևոնդի երկի ձեռագիր տեքստում գործածված արաբական հատուկ անունների

տառադարձությունից կարելի է ենթադրել, որ հայերենի բաղաձայնական համակարզի
ներսում տեղաշարժ է կատարվել. արաբերենի ձայնեղների դիմաց հայերենում առկա են

պարզ խուլեր:

Հմմտ.1. Բ պ. Ապու Մսլիմ (125), Պասրա (126), Ապտլա (126), Ապաս (157),
Դարպանդ (160), Իպնտուկե (167), Քայպար (91), Պաղտատ (145) և այլն:

2. Դ տ. Գաղատացիք (157), Պաղտատ (145): 3. Ջ > ճ. Ճառայ (102): " ասդ

Ղևոնղի երկի ձեռագրում և հրատարակված մատյանում հանդիպող հնչյունական

իրողությունները կարևոր նյութ են տալիս լեզվի զարգացման նախամիջին ենթաշրջանի
հնչյունական մակարդակը բնութագրելու համար:

Երկրորդ գլուխ - <<Պատմության>> բառապաշարը:
Այս գլուխը բաղկացած է երկու բաժնից: ու

Բառապաշարի իմաստագործառական խմբերը: Այս բաժնում բառապաշարի
քննությունը կատարվում է երկու կտրվածքով՝ ըստ գործառական դաշտերի և ըստ ձևա-

իմաստային խմբերի:
Ա. Բառապաշարի գործառական խմբերը: Ղևոնդի երկի բառային կազմն իր ծա-

զումնաբանական-գործառական շերտերով միատարր չէ. այդ շերտերի կամ խմբերի
բացահայտումը կարող է ամբողջական պատկերացում տալ vIII դարի հայերենի
բառային կազմի ոճական-գործառական դաշտերի, գործառական հաճախականության,
ծագման աղբյուրների՝ բնիկ հայկական, փոխառյալ ու բարբառային տարրերի մասին և
այլն:

Ըստ այդմ, Ղևոնդի <<Պատմության>> բառային կազմը կարելի է բաժանել հետևյալ
ծագումնաբանական շերտերի.

մմանասանա) զրական լեզվի (գրականացած) բառեր,
բ) համագործածական (համաժողովրդական) բառեր,

ուգ) բարբառային բառեր:

Ընդ որում, յուրաքանչյուր ենթախմբում առանձնացվում են բնիկ հայկական և
փոխառյալ շերտեր:

Բ. Բառապաշարի ձևաիմաստային խմբերը: Այս ենթախմբում փորձ է արվում
Ղևոնդի երկի բառապաշարը դասդասել ըստ իմաստի և ձևի: Ըստ այդմ առանձնացվում
են հոմանիշ, հականիշ և համանուն բառախմբեր:

1) Հոմանիշ բառերը դասակարգվում են տարբեր սկզբունքներով. ըստ
հատկանշային իմաստի (քանակային) փոխհարաբերության (երկանդամ, եռանդամ,
քառանդամ շարքեր), ըստ զույգի եզրերի արտահայտության (բառ և բառա-
կապակցություն, բառ և դարձվածք) և այլն:
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2) Հականիշ բառերի մեջ առանձնացվում են համարմատ և տարարմատ

տեսակներ: ու սա է
Համարմատ հականիշներն ըստ ևզրերի արտահայտության քննվում են ածան-

ցազուրկ և ածանցավոր տարբերակներով, տարարմատ հականիշները՝ արմատական,

ածանցավոր, պարզ և ածանցավոր, բարդ բառերով տարբերակային ձևերով:
3) Համանուն բառերը նույնպես քննվում են ըստ հակաղրվող եզրերի արտահայ-

In
տության պլանի. առանձնացվում ևն բառային և բառաձևային տեսակներ:

Բառական համանունները խմբավորվում են. ըստ ևզրերի նյութական բովան-

դակության կամ սպասարկու նշանակությունների: Բառաձևային համանունները քննվում

են ըստ բայական բառույթի և նրանից սերած այլ խոսքիմասային արժեքի հարաբերակ-

ցության՝ բայ-գոյական, բայ-ածական, բայ-մակբայ և այլն:
Հեղինակային նորակազմություններ: Ղևոնդի երկում հանդիպում են շուրջ յու

բանասուն հեղինակային նորակազմություններ, որոնք իբրև առաջին բնագրային վկայու-

թյուններ հիշատակում են ՆՀՐ-ի հեղինակները:

Այդ բառերը քննվում են ըստ բառակերտման կաղապարների:
և. Բառաբարդման կաղապարներ: Բարդության յուրաքանչյուր խմբում առանձ-

նացվում են հիմնակաղապարներ և դրանց համապատասխան մասնակաղապարները:

Ղևոնղի հեղինակած բարդությունները քննվում են հողակապով և անհողակապ

կառուցվածքային տեսակներով:
1) Հողակապով բարդությունները խմբավորվում են ըստ սերող հիմքերի արտա-

հայտության եղանակի՝ պա՞րզ են դրանք, թե՞ ածանցավոր:

Սերող պարզ (առաջնային) հիմքով բարդության կաղապարն է ինչպես՝

ղղեակապարիսպ (էջ 40), խորափիտ((1)՝:
sյs-ի մասնակաղապարն է 5,s. պարզ հիմքը հանդես է գալիս հնչյունափոխված

ձևով. բազմախնամ(107), ղղեկաձև (128), կանխագուշակ(97):

Ածանցավոր (երկրորդային) սերող հիմքերով բարդությունները կարող են լինել

թե՛ նախածանցավոր, թև վերջածանցավոր: Նախածանցավոր հիմքերով

բարդություններ. ընդարձականիստ (36), ընդոստախայս (33). ունեն (ps)sb կառուցվածքը:

Երկրորդ հիմնային բաղաղրիչը վերջածանցավոր է. գինեզեղութիւն (115), այլասկզբունք

(66), խոզասպանութիւն(100) s,(sa) կառուցվածքով:

2) Անհողակապ բարդության կաղապարն է ss: Հանդիպում է մեքենայոյզ (136)

բարդությունը: Մասնակաղապարներն են՝

ա) s(sa) - երկրորդային սերող հիմքն ածանցավոր սակաւիմացութիւն(50):

առաջնային բաղաղրիչը բայահիմք է՝ նախատորդի (107):
ամ Տվանում

q)ssb երկրորդային բաղաղրիչը բայահիմք է այլիմաց (50):
ու I

Բառակազմական հնարավոր կաղապարներ ստանալու նպատակով բարդության կառուցվածքային տարրերը
նշանակում ենք հետևյալ պայմանական նշաններով. սկզբնահիմք, ածանց, b - քեր. մասնիկ,

i յողակապ, ք նախղիր (տես Լ.Հովսեփյան, Դրաբարի բառակազմությունը, և., 1987, էջ 56):

դուն դ) s(ps") - երկրորդային բաղադրիչը նախղրավոր է՝ չարըմբեր, չարընկալ((28):

Բ. Ածանցման կաղապարներով ստեղծված նորակազմությունները քննվում են
I

նախածանցավոր և վերջածանցավոր տեսակներով:

1) Նախածանցավոր կազմությունները ներկայացնում են as կաղապարը, ինչպես՝
օրկ

անգիշեր (60): Մասնակաղապարներն են՝

ա) a(sa) - երկրորդային սերող հիմքն ունի վերջածանց բացահոսումն(87):
ու բ) a[(sa)a] -- երկրորդային սերող հիմքն ունի երկու վերջածանց անխոհականապես

(85):
գ) a(sea) и երկրորդային սերող հիմքը քերականորեն ձևավորված է և ունի

վերջածանց անբառնալի (167):

դ) a[(as)a] - սերող հիմքն ունի թե նախածանց, թե վերջածանց անտարագրելի

(97):
և) a(s,s) սերող հիմքը հողակապով բարդություն է՝ անողջախոհ (92):

2) Վերջածանցման կաղապարը ներկայացնում է sa բանաձևը, ինչպես յամրեղ

(145), փարաւոնեան(110): Մասնակաղապարներն են՝

ա) sa- սերող հիմքը և ածանցը միացել են հողակապով. արաւրաբար (92):

p) 5а ս րերող հիմքը հնչյունափոխված է՝ զրկութիւն (67):

գ)sea -- իբրև սերող հիմք հանդես է եկել բայահիմքը զգեցութիւն (94):

դ) (as)a - սերող հիմքն ունի նախածանց անճաշութիւն(107):

ե) (ast)a - սերող հիմքի դերում նախածանցավոր բայահիմք է՝ ակամայութիւն

(122):
q) (sa)a -- սերող հիմքն ունի վերջածանց արուեստաւորիչ (66):

է) ((sa)a]a - սերող հիմքը երկվերջածանցավոր է՝ արդիւնաւորութիւն(121):

ը) (ss)a - սերող հիմքն անհոդակապ բարդություն է՝ թափանցական(153):

p) (s,s)a -- սերող հիմքը հողակապով բարդություն է՝ ժանտաբարոյ(166):

ժ) (sjsb)a սերող հիմքի երկրորդ բաղաղրիչը քերականական ձևավորում ունի՝

դժուարահաւատալի (69), փոկահարութիւն(137):

ժա) (ssa)a - սերող հիմքն ածանցավոր բարդություն է՝ անձնիշխանաբար (44):

Այսպիսով, եթե բարդության կաղապարներում կարելի է ցույց տալ (երկու)

իմաստակիր միջուկներ, ապա ածանցման կաղապարներում առկա է միջուկի և

առմիջուկային անդամ(ներ)ի հարաբերակցություն:

Երրորդ գլուխ -- Նոր բառեր, նոթ իմաստներ: Այն ունի երկու բաժին:

I. Փոխառություններ ու նոր բառեր: Այս բաժնում քննվում են Ղևոնդի երկի

փոխառությունները հին և նոր շերտերով:

Ա. Հին փոխառությունների մեջ տարբերակվում են գործառապես կենսունակ

(եպիսկոպոս, կաթողիկոս, հրեշտակ, քերովբե ...) և ոչ կենսունակ բառեր (կիւրապաղատ,

կղերիկոս, միւռինես, մոնոզոն, պառակղիտոս, սինկղիտոս ...):
I i
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Բ. Նոր փոխառությունների գործածության ժամանակագրությունը պատմական
բառագիտության առումով համարվում է vIII դարը: Դրանք հայերենին անցել են
ժամանակի գերտերության լեզվից արաբերենից:

Դրանք են՝ զուզայ II զուզէ (դրամի՝ արժեքի միավոր), լսածիքայ (թոշակ),
կուռայ/ք/(ղուրան կարղացող. հոգևորական), հալալ (արդար), մղղակ (թիրախ), ռոքուն
(մահմեղականների սրբազան քարը):

II. Իմաստաբանությունը: Այս բաժնում քննվում են ինչպես հեղինակային նորա-
կազմությունների բառիմաստները, այնպես էլ գրաբարյան բառաշերտի այն նոր
նշանակությունները, որոնք առաջացել են լեզվի պատմական զարգացման ընթացքում՝
V-VIII ղարերում: Ընդ որում գրաբարյան բառաշերտի նոր նշանակությունները քննվումեն երկու կտրվածքով:

Ա. Գրաբարյան բառիմաստների ընդլայնում: Այստեղ քննվում են այն բառերը,
որոնք պահպանելով գրաբարյան բառիմաստները հայերևնի նախամիջին
ենթաշրջանում արդեն ձեռք են բերել նոր նշանակություններ: Այդ բառերից ևն՝

1. Արգելան - դասական շրջանում ունի <<բանտ>> իմաստը: Ղևոնդը գործածել է
նաև <<արգելք, պատնեշ. շինություն>> իմաստներով:

Հմմտ. Եւ գիշերաւ ծածկի և արգելանաւշինուածոց (66):
2. Խանութ -- դասական հայերենում <<կրպակ, գանձարան, մքերանոց>>. նախա-

միջին ևնթաշրջանում՝ նաև <<հանք, հումք, մքերք>>:
Հմմտ. Լերինք արծաթոյ յայտնեցան առ ի հանել նոցունց խանութս արծաթոյ

(155):
3. Հարկապահանջ ղասական շրջանում <<հարկահան>>. նախամիջին

հայերենում՝ նաև <<հարկով պահանջվող>>:
Հմմտ. Եւ հարկապահանջ բռնութեամբ վտանգէին զնոսա (119):
4. Յաճախ ղասական շրջանում բազմիմաստ բառ է՝ ած.//գոյ.//մբ.

արժեքներով: Ղևոնդի երկում հանդիպում է նաև հատկանշային նոր (ած.) իմաստով
<<սաստիկ, չափազանց, անտանելի>>:

Հմմտ. Եւ Սահակ ... յաղագս յաճախ սիրոյն, զոր ունէր առ եղբայրն, մատնէր
զանձն ի մահ (131):

5. Փախստևայ - դասական հայերենում՝ <<փախչող, փախստական. անցավոր>>
(ած.1/գոյ.) . Ղևոնդի երկում՝ նաև հատկանիշի հատկանիշի իմաստով՝ <<փախչելով.
փախստականի պես>> (մկբ.):

Հմմտ. Եւ փախստեայ անկան յաշխարհն Յունաց (133):
Բ. Գրաբարյան բառերի նոր իմաստներ: Ղևոնղի երկում կան մի շարք բառեր էլ,

որոնք նախկին նշանակություններով չեն հանդիպում. դրանք ի հայտ են բերում
բոլորովին նոր իմաստներ: Այդ բառերից են՝

1. Բանտամուտ - նախապես ուներ <<բանտ մտնող, բանտարկյալներին հատուկ>>
իմաստներ. Ղևոնղի երկում <<խոր, անտանելի, անմլիիթարելի>>:
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I

Հմմտ. Զմիմեանս քաջալերեալի ժամանակս բանտամուտ վշտացն (163):
Բարեխառնութիւն-- նախապես՝ <<չափավորություն, պարկեշտություն, ժուժկա-

լություն>>. Ղևոնդի երկում՝ <<զգոնություն, մարդասիրություն>> իմաստներ:
I

Հմմտ. Յաւելոյը զբարեխառնութիւն առ ազգս քրիստոնէից
3. Հաստայարկ - նախապես <<ամուր ծածկ ունեցող>>. Ղևոնդի երկում՝ <<ամրակա-

ռույց. անմատչելի>> իմաստներ:
Հմմտ. ի ճախճախուտ տղմոյն անկռուելի մնայր հաստայարկ դիրք քաղաքին

(157):
4. Հիմնարկութիւն - նախապես՝ <<հիմք գցելը. հիմնադրություն>>. Ղևոնդի երկում՝

<<շինություն, կառույց, փլբ. տաճար, սրբարան>> իմաստներ:
Հմմտ. Կործանել զքաղաքն և հիմնարկութիւնս սրբոյն Սոփիայ (105):
5. Փոշեզգած - նախապես՝ <<փոշով պատած>>. Ղևոնդի երկում՝ <<թանձր, անթա-

փանց>> իմաստներ:
Հմմտ. Զաւրացաւ մէգ փոշեզգածի վերայ նոցա (104):
Մենք հակված չենք կարծելու, թե այս բառերի նախնական նշանակությունները

vIIII դարում իսպառ անհետացել են դրանց իմաստային կառուցվածքից. հնարավոր է՝
Ղևոնդն այդ բառերը նախնական իմաստներով չի գործածել: Տվյալ դեպքում կարևորն
այն է, որ այդ բառերի նոր իմաստներն առաջինը վկայում է Ղևոնդը: Ուստի կարող ենք
ասել, որ այդ բառերի իմաստափոխական գործընթացը VIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII ղարում արդեն ավարտվել
էր:

Չորրորդ գլուխ - Դարձվածային միավորներ: Ղևոնդի երկում գործածված
դարձվածային միավորները (ԴՄ)քննվում են երեք տեսանկյունով:

I. ԴՄ-ների իմաստային-ձևաբանական կառուցվածքը: Այս բաժնում
խմբավորվում են Ղևոնղի ԴՄ-ներն ըստ ձևաբանական արժեքի և կառուցվածքային
տիպերի:

I. Գոյականական ԴՄ: հանդես են գալիս գոյ.+գոյ. (Քրիստոսի հաւտ, որդի
յանցանաց) և գոյ.+ած. կառուցվածքային տիպերով (երկնաւոր թագաւոր, յաւիտենական
մահ):

2. Ածականական ԴՄ: ներկայանում են գոյ.+դերբայ (որոմն սերմանող) և
ած.+գոյ. կառուցվածքներով (քարեղէն երես):

3. Մակբայական ԴՄ: ունեն գոյ.+գոյ. (սրտի մտաւք, քրտամբք երեսաց) և
գոյ.+դերանուն կառուցվածքը (անձամբ իմով, ձեռամբ իմով):

4. Բայական ԴՄ բաժանվում են անվանաբայական կապակցությունների (գրգռի
սիրտ, գոհութիւն մատուցանեմ, արիւն խնդրեմ) և նախղրավոր կառույցների (առնում ի
գերութիւն, ընդ ակամբ հայիմ, ըմպեմզարիւն):

5. Եղանակավորող ԴՄ. ունեն նախադասության ձևավորում (ինքն Աստուած

գիտէ, քաւ լիցի):
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11. ԴՄ-ների տարբերակները: Այս բաժնում քննվում են ԴՄ-ների այն տարատե-

սակները, որոնք գրեթե նույնական են իրենց իմաստով, ոճական ու շարահյուսական գոր-

ծառույթով, ունեն բառային ընդհանուր անփոփոխակ՝ բառային կազմի մասնակի տար-

բերությամբ, քերականական և շարադասական որոշակի տարբերակումով:
I i) Բառային. առաջանում են բաղաղրիչների հոմանիշներով փոխարինելու

ուղիով. բայական բաղաղրիչով (ի բաց առնում ի բաց բառնամ, խնում զբերան I

կարկեմ զբերան), անվանական բաղաղրիչով (ղնեմ զանձն դնեմ զհոգի, մտանեմ ընդ

հարկատրութեամբ -- մտանեմ ընդ հարկաւ):

2) Քերականական. առաջանում են կառույցի այս կամ այն բաղաղրիչի

քերականական զուգաձևության հիման վրա: Լինում են բաղադրիչների եզակի-հոզնակի

(անկանիմ ի ձեռն անկանիմ ի ձեռս) և նախդրավոր-աննախղիր ձևավորումով (խնդրեմ

զարիւն - խնդրեմ արիւն):
3) Շարադասական. առաջանում են կառույցի շրջուն շարաղասության

հետևանքով (արիւն հեղում - հեղում արիւն, զարիւն խնդրեմ - խնդրեմ զարիւն):

Քանակային. առաջանում են բառային հավելադրումների (Աստուած գիտէ -

ինքն Աստուած գիտէ) և սեռականով ավելադրության հաշվին (ի սուր մաշեմ սուր
ուսուսերի մաշեմ):

III. Նոր ԴՄ-ներ: Ղևոնդի երկում առաջին անգամ գործածվել են մի շարք

ԴՄ-ներ, որոնք նոր իրողություններ են հայ մատենագրության մեջ: Դրանցից են՝

բաբելոնեան բոց, յերազի անգամ չիք տևսեալ, գրգռի սիրտ, քարեղէն ունիմ զերեսս, սուր

ի գործ առնեմ, գամ ընդ առաջ սրոյ և այլն:

Ղևոնդի երկի դարձվածանին հիմնականում ժառանգություն է լեզվի նախորդ
ու

շրջաններից, կան նաև ԴՄ-ներ, որոնք վկայվում են առաջին անգամ:

Հինգերորդ գլուխ «Պատմության>> քերականական առանձնահատ-

կուրյունները:
Ղևոնդի լեզվի ձևաբանական ու շարահյուսական մակարդակների ուսումնասի-

րությամբ կարելի ցույց տալ հայերենի նախամիջին ենթաշրջանի այն փոփո-

խությունները, շեղումներն ու արտահամակարգային ձևերը, որոնք նկատելի են ղասա-

կան հայերենի համեմատությամբ:

Ըստ այդմ, այս գլխում Ղևոնդի երկի քերականական առանձնահատկություն-

ները քննվում են երկու բաժնով:
I. Ձևաբանական մակարդակի առանձնահատկություններ: Այս բաժնում ուշա-

դրություն է ղարձվում նյութական բովանդակություն ունեցող խոսքի մասերի և սպա-

սարկու բառերի յուրահատկություննե
Ա. Նյութական բովանդակություն ունեցող խոսքի մասերից յուրահատկություն են

դրսևորում գոյականը, ածականը և բայր:
1. Գոյականը բնութագրվում է առաջին հերթին հոլովական զուգա-

ձևություններով: Հմմտ. աւի. Աբու Բաքրայ - Աբու Բաքրի (7), ո-ի. Աշոտոյ - Աշոտի (19),
12

ու-ի. սպասուք սպասիւք (16), ի-ա. վտանգից - վտանգաց (89), ու-ա. Կռստանդնու

Կոստանդնի (9), ու-ի. քինու - քինի (31):

Եմ Որոշ բառերի սեռական-տրական հոլովաձևերը կազմվում են տարբեր հիմքերից.

յորդոցն ու յորդւոցն (26), կենդանոյն - կենդանւոյն (28), եկեղեցոյն - եկեղեցւոյն (21),

օտարօտոյ -- օտարօտւոյ (70), ջորոց - ջորւոց (128): մը ավասը
Բնորոշ երևույթ է այն, որ հոգնակի հայցականում ուղղակի ք հոլովակերտը պահ-

պանվում է, ինչպես <<Տաց քեզ զհեթանոսքնի ժառանգութիւն>> (69):
կաղմը

Հոգնակի թվում զուգաձևություն ևն առաջացնում : այք եայք և -- եանք - եայք

մասնիկները. աղախնայք - աղախնեայք (42), Մամիկոնեանք - Մամիկոնեայք (155):

2. Ածականը յուրահատկություն է, դրսևորում բաղղատական աստիճանի կազմու-

թյան տեսակետից. գերակշռում են կրկնակի բաղդատականով ձևերը՝_գոյն+քան=զ:
Հմմտ. հզաւրագոյն քան զամենայն թագաւորս (38), ազնուականագոյն քան

զամենայն արս (42), վեհազոյն քան զնոսա (66) և այլն: ասան,
3. Բայը դրսևորում է հետևյալ յուրահատկությունները. խոնարհման տիպերի,

լծորդությունների փոխանցումներ, պարզ բայերի կողքին ածանցավոր կազմությունների

գործածություն, խոնարհման նոր ձևերի առկայություն և այլն: | որ եմ

Այսպես, զդեմ ունել (6), բնակել (44) և կատարել (54) բայերը հանդես են գալիս

ե//ի լծորդություններով:

Նախամիջին ենթաշրջանում խիստ տարածված է անցյալ անկատարի եզ.

3-րդ դեմքի -իւր վերջավորությունը՝ կրավորական սեռի արժեքով, ինչպես՝ սամատոլ
դես երևիւր (95), վախճանիւր (99), կատարիւր (109), ընկղմիւր (110), յանդիմանիւր

(120), գտանիւր (126), վճարիւր (120) և այլն: անձա՛մ մամ ու ՈՒՐ

Որոշ բայեր էլ հանդես են գալիս թե՛ պարզ, թե՛ ածանցավոր ձևերով, ինչպես

յուսամ (98) - յուսանամ (69), տաղտկամ (67) տաղտկանամ (4) և այլն:

Հանղիպում են խոնարհման նոր ձևեր. առնեմ անկանոն բայի անցյալի արար

հիմքի փոխարեն գործածվել է ար ձևը. <<Արի, զոր յայցեցերն յինէն>> (39):

Հանղիպում են դասական շրջանին և հետղասական հայերենին խորթ ձևեր

խեռությամբ կէին(112), թագստեամբ կէին(125):

Բ. Սպասարկու բառերի յուրահատկությունները պայմանավորված են նախղիր-

ների ու հողերի գործառական դերով: I

1) Քննվող ժամանակաշրջանի համար բնորոշն այն է, որ որոշ հոլովներ կարող

են հանդես գալ ինչպես աննախդիր, այնպես էլ միևնույն նախդրի կրկնակի գոր-

ծածությամբ: Հմմտ. հետևյալ հոլովների աննախղիր գործածությունը.

Անգիտացեալ անգիտութիւն մեծ (փխ.՝ յանգիտութիւն) (5): Մինչև եկեսցեն նմա

հանդերձեալքն (փխ.՝ առ նմա) (50): Առաքէ իբրև Աստուած (փխ.՝ զԱստուած) (80):

Հմմտ. հետևյալ նախղիրների կրկնակի գործածությունը.

Ի սորա յառաջնում ամի իշխանութեանն (12): Զանաստուած զզոհագործութիւնս

առնէր (89): կողմնելյուս ու
13
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Քերականական նույն հարաբերությունն արտահայտող նախղիրն ու նախա-
ղրությունը կարող են զուգադիր գործածվել:

Հմմտ. մինչ - g. Անցանէր մինչ ցԱփրիկայ (128): Մինչև - ի. Անցանէր մինչև
յաշխարհն խորասան (128): Շուրջ - գ Քանզի շուրջ զքաղաքաւն բղլեն ակունք
Սագառիս գետոյ (157):

դա2) Ղևոնդի երկում դերանվանական հողերը հանդես են գալիս բայի դիմավոր
ձևերի (ս,ն) և դերանվան հետ (դ) տարբեր նշանակություններով:

Հողերը, ղրվելով բայի վրա, արտահայտում են ուղիղ խնդրի իմաստ՝

փոխարինելով համապատասխան հարաբերյալներին (այն որ ասացեր > որ ասացերն):
Հմմտ. որ ասացերն (78), զոր ասեմս(81):
Հողերը ղերանվանը կարող են հաղորդել սաստկական իմաստ:
Հմմտ. Որպէս դուդ ասես (57): Որպէս ղուքդ ասեք (60): I

Այն կարող է փոխանվանական գործածության ցուցչի ղեր կատարել.
Աղարտելի է քոյդ (60): Ի քոյումղ գտանին (61): Զձերդի մեզ լինել (61):
Այսպիսով, թե՛ լիիմաստ, թե՛ սպասարկու բառերը Ղևոնդի երկում ձևաբանորեն

յուրահատկություն են դրսևորում. ըստ այդմ էլ, հայերենի նախամիջին ենթաշրջանի ձևա-
բանական մակարդակը, իշխող զուգաձևություններով պայմանավորված, զգալիորեն
տարբերվում է դասական հայերենի ձևաբանական կուռ մակարդակից:

II. Շարահյուսական մակարդակի առանձնահատկություններ: Ղևոնդի երկի շա-
րահյուսական յուրահատկությունները հանգում են հետեյալին. թեք հոլով ենթակայի գոր-
ծածություն, նախաղանության անդամների* անհամաձայնություն, շարադասական
շեղումներ, դերբայական և անվանական նախաղասությունների կառուցվածքային բազ-
մազանություն և այլն:

I) Թեք հոլով ենթակա: Ղևոնղի երկում հանդիպում է շարահյուսական մի յուրա-
հատուկ կառույց, որտեղ անորոշ դերբայր հարադրվում է Կայ պակասավոր բային:
Այդպիսի կառույցի պահանջով ենրական արտահայտվում է տրական հոլովով: Հմմտ.
Կայ և մեզ դառանալ յառաջին շարս ...(125): Կայ և մեզ պատմել զառաջի արկեալ

խորհուրդս (158):
Այսպիսի կառույցներում կայ բայաձեն ունի եղանակիչ բառի արժեք՝ <<պիտի,

պետք է>>: Հմմտ. կայ մեզ դառանալ - մենք պետք է դառնանք:
2) Նախադասության անդամների անհամաձայնություն: Սա հատկապես

նկատելի է նախաղասության գլխավոր անդամների դեպքում:

Երբեմն բազմակի ենթակաների հետ գործածվում եզակի ստորոգյալ:

Հմմտ. Օգնութիւնք և պարծանք մեծ է((06):
Հոգնակի ենթակայի հետ եզակի ստորոգելի. Որոց հաւատքն հայհոյութիւն էին

(62):
Հանդիպում են հատկացուցիչ-հատկացյալի անհամաձայնության դեպքեր թե

հոլովի, թե թվի առումներով:
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Հմմտ. Ցազգէն իմ(փխ՝ իմմէ) (29): Ըստ քոյդ կամաց (փխ՝՝ քոց) (64):
Անհամաձայնություն նկատվում է նաև որոշիչ-որոշյալ կապակցությունների

ներսում:
Հմմտ. Զօրավարին այնմիկ (փխ. այնորիկ) (140): Յետ փոքր միոյ (փխ փոքու)

(95):
3) Շարադասական բնույթի շեղումները վերաբերում են նախաղրության

վերջաղաս շարադասությանը (Տիրեցին Ասորեստանի վերայ -- 6), բառակապակցական

բաղաղրիչների դիրքի փոփոխությանը (ի սորա աւուրս 129, փխ.՝ յաւուրս սորա),

հատկացուցչի նախադաս գործածությանը (վասն Աշոտի իշխանութեանն - 16):
4) Անվանական անդեմ նախադասությունները քննվում են ըստ գործառական

արժեքների:
ա) Անկախ. ունեն անվանողական արժեք. Եւ այս վարք նորա (31):

բ) Կիսանկախ. հանդես են գալիս բարդ նախադասության կազմում իբրև
ստորոգում ունեցող նախադասության համազոր կառույցներ.

Իշխանն Աշոտ գայր հասանէր ի Բագրևանդ և ոմանք ի նախարարացն ընդ նմա

և կամէր միաբանել ընդ որդիսն Իսմայելի (123):
Կախյալ կամ երկրորդական նախադասություններ. ունեն որոշչի գործառույթ:

Այլ հէն գար ի վերայ զօրուն, որ ի կողմանս Վասպուրական աշխարհին(26): ու
5) Դերբայական (անդեմ) նախադասությունները՝ անորոշ և անցյալ դերբայ-

ներով, քննվում են ըստ իմաստագործառական հատկանիշների:
Ա. Անկախ դերբայական կապակցություններ. թե՛ անկախ նախադասություններ

են, թե՛ բարդ նախադասության բաղադրիչներ:
Հմմտ. Իսկ զօրուն Հայոց պատգամ յղեալ առ զօրուն Տաճկաց (24): Շիջեալ և

պայծառութիւն լապտերացն, որք զգիշերն որպէս զտիւ լուսաւոր առնէին (21):
Բ. Կիսանկախ դերբայական կապակցություններ. թեև նախադասության ձևավո-

րում ունեն, այնուամենայնիվ ավարտուն միտք չեն արտահայտում և անկախ գործառույթ

չունեն:
Հմմտ. Եւ թեպէտ բազում անգամ կամեցեալ Տաճատն զեկուցանել զբեկումն

իշխանոթեանիղոյյականջս իշխ կարաց (160):
Գ. Կախյալ դերբայական կապակցություններ. ունեն կախյալ-լրացական զոր-

ծառույթ (պարազայական և խնդրային):
Հմմտ. Եւ երթային ի վերայ Արճէշն աւանին՝ բրել զնա ի հիմանց և զզօրսն

հարկանել սրով (146): Եւ իսկոյն հրամայէ քահանայապետին՝ կատարեալ և ջերմ
հաւատով առնուլ ընդ ինքեանս մարտակից զպայծառացեալ նշան խաչին Քրիստոսի
(109):

Այսպիսով, Ղևոնղի լեզվի քերականական համակարգի յուրահատկությունների
ու առանձնահատուկ կողմերի բացահայտումը կարող է որոշակի պատկերացում տալ
հայերենի զարգացման նախամիջին ենթաշրջանի վերաբերյալ, ինչպես նաև կարող է
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ցույց տալ լեզվական համակարգի և նրա կառուցվածքային տարրերի քանակական այն

փոփոխությունները, որոնք աստիճանաբար պայմանավորում են լեզվի որակական

անցումը միջին հայերևնին:
(OԻ Դավու

ՀԵՏԵՎՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ
վագր լան

I. Ղեոնդ Վարղապետի <<Պատմութիւն>> երկն արժեքավոր պատմագրական

աշխատանք է, որի ընձեռած լեզվական փաստերը կարող են նպաստել հայերենի

նախամիջին ենթաշրջանի լեզվական առանձնահատկությունները բացահայտելուն:

- 2. Ղևոնղի երկի հնչյունական իրողությունների քննությունը վեր է հանում

դասական հայերենի հնչյունական մակարդակի փոփոխությունների միտումները

(փոխատու լեզվի արաբերենի ձայնեղների դիմաց պարզ խուլերի առկայություն, փակ
վանկում երկբարբառների պարզեցում՝ անկախ շեշտից, հոլովական հիմքերի
զուգաձևություն՝ պայմանավորված ոչ կայուն հնչյունափոխությամբ և այլն):

3. Ղևոնղի <<Պատմության>> բառապաշարը բաշխվում է իմաստագործառական
անսհետևյալ խմբերի մեջ.

ա) գործառական խմբեր, որոնց մեջ մտնում են գրական լեզվի (գրականացած),

համագործածական (համաժողովրդական) և բարբառային բառերը. յուրաքանչյուր

խմբում կան թե՛բնիկ հայերեն, թե՛ փոխառյալ բառեր,

բ) ձևաիմաստային խմբեր, որոնց մեջ մտնում են հոմանիշ, հականիշ և

համանուն բառերը իրենց կառուցվածքային տիպերով:

4. Ղևոնղի երկում կան շուրջ յոթանասուն բառային միավորներ, որոնք հեղինա-

կային նորակազմություններ (նորամուծություններ) են. դրանք ստեղծվել են հայերենի

բառակազմության սկզբունքներով՝ բառաբարդման և ածանցման կաղապարներով:

5. Ղևոնղի երկում հանդիպող բառային փոխառությունները ժամանակազրորեն

բաժանվում են երկու շերտի՝ հին և նոր: i

6. Ղևոնդի երկում կան գրաբարյան բառերի իմաստային նոր կիրառություններ՝

պայմանավորված բառիմաստի ընդլայնման կամ նեղացման գործոններով:
7. Ղևոնդի երկի դարձվածանու քննությունը վեր է հանում հին հայերենի կայուն

բառակապակցությունների ձևաբանական-կառուցվածքային ու իմաստաբանական յու-
րահատկություններն ընդհանրապես, նախամիջին ենքաշրջանինը մասնավորապես:

8. Ղևոնդի երկի լեզուն քերականական որոշակի յուրահատկություններ է դրսևո-

րում. դրանք դասական հայերենի ձևաբանաշարահյուսական իրողությունների նկատ-

մամբ համարվում են նորակազմություններ, զուգաձևություններ կամ շեղումներ:
9. Նախամիջին ենքաշրջանում նկատվող լեզվի կառուցվածքային տարրերի

փոփոխությունները մի կողմից լեզվի ներքին զարգացման գործընթացի հետևանք են,

մյուս կողմից ժամանակի ժողովրդախոսակցական լեզվի ազդեցության արդյունք:
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Դրանք միաժամանակ պայմանավորված են հեղինակի լեզվի յուրահատկություններով և

կրում են նրա անհատական լեզվամտածողության կնիքը:
10. Ղևոնղի <<Պատմութիւն>> երկը հայ մատենագրության մեջ ունի ոչ միայն

պատմագիտական ու աղբյուրագիտական, այլև բանասիրական լեզվական, բնագրագի-
տական ու քերականագիտական մեծ արժեք:

Ատենախ ոսության թեմայով հրատարակվել են.

1. Դարձվածային տարբերակները Ղևոնդ Վարդապետի <<ժամանակագրու-

քյունում>> (Թեզիսներ ՀՄԻ պրոֆեսորադասախոսական անձնակազմի, ասպիրանտների,

հայցողների և գիտաշխատողների 48-րդ գիտաժողովի զեկուցումների, Ե., 1996, էջ 193-
94):

2. Գրաբարի դարձվածային միավորների ձևաբանական կառուցվածքային տի-
պերն ըստ Ղևոնդ Վարդապետի <<Պատմութիւն>> երկի (ԼՀԳ, 1998, No 1,

էջ 178-184):
3. Ղևոնդ Վարդապետի <<Պատմութիւն>> երկի բառային փոխառությունների

մասին (<<Էջմիածին>>, 1998, Զ, էջ 54-58):
4. Ղևոնդ Վարդապետի <<Պատմութիւն>> երկի բառային նորակազմությունները

(բառաբարդման կաղապարներ) (<<Բանբեր>> ԵՊՀ, 1998, N@3, էջ 167-170):
5. Ղևոնդ Վարդապետի <<Պատմութիւն>> երկի բառային նորակազմությունները

(ածանցման կաղապարներ) (<<Հայազիտական հանդես>>, ՀՄԻ, 1998, No2, էջ 23-27):

Բոլոր հրապարակումները հայերեն են:

ու

էր

Ու

имдоов

բլորանձղմն՝

У нымикооттомнае all

ու
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խաղմեսալդալու ХАЧАТРЯН лилит ЛАЛИКОВНА առանայն
it աղն I

язык "ИСТОРИИ" ГЕВОНДА ВАРДАПЕТА
it և սար,Диссертация на соискание ученой степени кандидата филологических наук по

Iспециальности 10.02.01 - Армянский язык.
Защита состоится 19 ноября 1999г. по адрессу 375001, Ереван, Абовян 15, в
институте языкознания имени Гр. Ачаряна НАН PA.

ողբաժանանան РЕЗЮМЕ
նա

I Кандидатская диссертация посвящена исследованию языковой системы
"Истории" Гевонда Вардапета - историка 8-го века.

Материал рассматривается трёх аспектах: фонетическом, лексическом и
грамматическом.

Во введении затрагиваются теоретические вопросы: цель, метод и задачи
исследования, a также её практическое значение. Даётся краткий обзор филологи-
ческих наблюдений о произведении Гевонда.в первой главе представлены тенденции фонетических изменений классичес-
кого грабара и фонетические особенности языка Гевонда. ման

этом плане рассматриваются изменения согласных /a > a. ամիրըլմումնիք
I3/, a в. Մհատ /154/, и 8. Ասորոց 112/ и гласных /6 > п. Ապաս /157/, d > t.
Գաղատացիք /157I и ТД. Далее выявляются типы изменений дифтонгов
Jiw > е. ի գեղն 1124/, ea > е. դղեկաձև/127/ и трифтонгов leaw > ew. արդեւք /22/ и ТД.

Во второй главе рассматриваются лексика произведения Гевонда, даётся её
семантико-функциональная классификация, выделяются и анализируются авторские
новообразования. рамках авторских новообразований выявляются модели слово-
сложения и деривации.

Сложные слова анализируются в двух аспектах:
a) слова с соединительным гласным, основная модель которых представляется

формулой SյS, /դղեակապարիսպ, 40//
б) слова без соединительного гласного, основная модель которых представ-

ляется формулой ss, /մեքենայոյզ, 136/.
Далее анализируются их микромодели.
Во третьей главе рассматриваются заимствованные слова и семантика древ-

неармянского лексического слоя. в рамках заимствованных слов определяются те
языковые единицы, которые впервые встречаются у Гевонда: զուզայ զուզէ
|денежная единица//, խածիթայ /пенсия//, կուռայք /толкователь Корана//, հալալ
/справедливый/, ռոքուն /святой камень мусульман/ и ТД.
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четвертой главе выявляются морфологические группы фразеологических
единиц /ФE/. Выделяются те лексико-грамматические признаки и структурные
типы фразеологизмов, которые характерны для армянского языка 8-го века.
семантической структуре ФЕ выделяются компоненты с фразеологически
связанным значением, которые считаются доминантами данной конструкции. роли
таких компонентов чаще всего выступают названия частей тела.

ФЕ в "Истории" Гевонда имеют следующие морфологические значения:
субстантивное, адъективное, глагольное и модальное, которые выступают в разных
структурных типах.в пятой главе представлены грамматические особенности произведения Ге-
вонда в двух аспектах: морфологическом и синтаксическом.

морфологическом плане выявляются типы изменения тематического суффик-
са глагола, |е-и. զդէմ ունել - զդէմ ունիմ I6/, բնակել-բնակիմ 144/, a также параллели в
падежных формах существительного |а-и. Աբու Բաքրայ-Աբու Բաքրի ու о-и. Աշոտոյ
- Աշոտի /19/, и-а. վտանգից - վտանգաց 189/ и тд.

Некоторые падежные формы употребляются как без предлогов, так и с двумя
предлогами.

Ср. Եկեսցեն նմա /вместо. առ նմա/, 150/. Ի սորա յառաջնում ամի իշխանութեանն
/12/: Անցանէր մինչև ցԱփրիկայ /128/:

в синтаксическом плане выявлены новые факты несогласованности в рамках
подлежащего и сказуемого |Օգնութիւն և պարծանք մեծ է 1106/, определения и
определяемого слова |Ցազգէն իմ /вместо- իմմէ/ 129/.

Подлежащие встречается в косвенных падежах (Կայ և մեզ պատմել զառաջի
արկեալ խորհուրդս /158/:

Иногда предлоги употребляются как послелоги |Տիրեցին Ասորեստանի վերայ 66/.

Далее определяются типы причастных и номинативных предложений, которые
характеризуются по функциональному значению:

a) независимое: выступают как полноценные предложения,
б) полунезависимое: имеют структуру предложения, но не выражают

законченной мысли,
в) зависимое: имеют подчинительную функцию.
"История" Гевонда Вардапета имеет важное значение для изучения истории

постклассического грабара.
Выявление особенности языковой системы произведения Гевонда может дать

определённое представление о развитии предсреднеармянского языкого периода, a
также может показать количественные изменения в языковой системе, которые
постепенно обусловливают качественный переход языка к среднеармянскому.

19 ՀՀ Ազգային գրադարան
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Տպագրված է <<ԲՈՀ-ի պատվերով

Հանձնված է տպագրության 07.10.99 թ: Պատվեր 186: Տպաքանակ 60:

Տպագրված է <<Դավիթ>> կոոպերատիվի տպարանում:
Երեւան, Տերյան 72:

© National Library of Armenia


